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Толқын	Қалибекұлы
Абылай хан ат. Қазақ халықаралық қатынастар және әлем тілдері университеті, 

Алматы, Қазақстан
(E-mail: tolkyn.kalibek@mail.ru)

Қытай	және	қазақ	тілдеріндегі	сөз	тіркестерінің	байланысу	тәсілдері	мен	түрлері

 Аңдатпа. Қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркесі синтаксисінің қалыптасу кезеңі елуін-
ші жылдардан басталады. Қазақ тілінің сөз тіркесінің жеке категория болып қалыптасуы М.Ба-
лақаевтің есімімен тікелей байланысты. Ал қытай тілінің сөз тіркесі   Ма Жянжоңның 马氏文通 
(Mashiwentong, 1898 ж.) деген еңбегінен бастап, қытай тілі жөнінде жазылған еңбектерде айтыла 
бастады. Қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркестерін жан-жақты зерттеуге баса мән беріліп оты-
рғанымен, кейбір мәселелер әлі де шешімін таппаған деп айтуға болады. Сондықтан сөз тіркесі 
– жан-жақты зерттеуді күтіп отырған күрделі де көкейтесті мәселелердің бірі. Қазақ (әсіресе, қы-
тайдағы қазақ тілі) және қытай тіл білімінде толық шешімін таба қоймаған даулы мәселелер көп, 
атап айтқанда: сөз тіркесінің анықтамасы; негізгі сөз бен көмекші сөздің тіркесі еркін сөз тіркесінің 
қатарына жата ма? салаласа байланысқан тіркестер еркін сөз тіркесінің қатарында қарала ма? пре-
дикативті тіркес (тізбек) сөз тіркесі деп таныла ма? сөз тіркесінің күрделі сөз және сөйлемнен ай-
ырмашылығы; сөз тіркесі сөйлемде немесе сөйлемнен тыс қолданыла ма? сөз тіркесінің байланы-
су тәсілдері мен  түрлері, т.б. Мақалада қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркесінің байланысу 
тәсілдері мен сөз тіркесін топтастыру принциптерінің салғастырмалы сипаттамасы жасалып, қытай 
және қазақ тілдеріндегі сөз тіркестерінің байланысу тәсілдері мен жасалу жолдары және құрылым-
дық түрлерінің ұқсастықтары мен айырмашылықтары сөз болады. 
 Түйін	сөздер: синтаксис, сөз тіркестерінің жасалу жолдары, синтетикалық және аналити-
калық тәсілдер, сөздердің орын тәртібі, интонация, сөз тіркестерін топтастыру, бастауыш-баянда-
уышты сөз тіркесі, тілдік  ерекшелік

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-172-184

 
 Кіріспе. Тілдерді салыстыра және салғастыра зерттеу бүгінгі таңда көптеген тіл ма-
мандары мен ғалымдар тарапынан үлкен қолдау табуда. Тілді жүйелі түрде салғастыра зерт-
теудің  шет тілін оқыту барысында, аударма теориясы мен  практикасы үшін  алатын орны 
ерекше. Отандық салғастырмалы тіл білімі саласында  алғашқы зерттеулер орыс және қазақ 
тілдеріне қатысты жүргізілгені белгілі. Бүгінгі таңда, Қазақстанның халықаралық аренаға 
шығып, өркениетті елдер қатарына қосылуға талпыныс жасап, халықаралық қатынастар 
өркен жайып отырған тұста, қазақ тілін шет тілдермен салғастыра зерттеудің қажеттілігі 
туындап отыр. Бұлардың қатарына қытай тілі мен қазақ тілінің синтаксистік ерекшелік-
терін, нақтылай түссек сөз тіркесі синтаксисін қарастыру да жатады. 
 Зерттеудің	мақсаты.	Туыс емес екі тілдің сөз тіркесінің құрылымдық жүйелерін-
дегі ұқсастықтары мен айырмашылықтарын, әр тілдің өздеріне ғана тән  ерекшеліктерін 
анықтау, сонымен қатар қазіргі қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркестерінің жасалу жол-
дары мен түрлерін салғастыру мәселелері зерттеу жұмысының мақсаты болып табылады. 
Зерттеудің мақсаты мен міндеттеріне сәйкес, жалпы тіл білімінде қалыптасқан салғастыр-
малы әдіс, синтаксистік талдау әдістері пайдаланылды.
 Ғылыми	 жаңалығы.	Қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркестерін салғастыра 
зерттеу барысында туыс емес екі тілдің сөз тіркесінің құрылымдық жүйелеріндегі ұқса-
стықтары мен айырмашылықтарын, әр тілдің өздеріне ғана тән  ерекшеліктерін анықталды. 
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 Қытай және қазақ тіліндеріндегі сөз тіркестерінің байланысу тәсілдері
 Кез келген сөздердің қатар тұруы сөз тіркесі бола бермейді. Сөз тіркесі болу үшін 
сөздердің  тіркесуінде  белгілі бір заңдылықтар  болады. Бұл заңдылықтардың  бірі –  сөз-
дердің тиісті дәнекерлер, тәсілдер арқылы бір-бірімен байланысуы.
 Қытай тілінде сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланыстыруға дәнекер бола-
тын септік, тәуелдік, жіктік жалғаулары жоқ (көптік мағынаны білдіретін 们 [men] деген 
жалғыз жұрнақ бар, бірақ ол сөз бен сөзді байланыстыру қызметін ешқашан да атқара ал-
майды). Сондықтан синтетикалық тәсіл сөз түрлендіруші формалары жоқ немесе өте аз 
тілдердің бірі – қытай тілінің табиғатына тән құбылыс емес.
 Қазақ тілінде сөйлемнің құрамындағы сөздер не сабақтаса байланысады, не салала-
са байланысады немесе қиыса (субъектілік-предикаттық қатынаста) байланысады. Қиыса 
байланысқан сөздердің тіркесі сөз тіркесі деп есептелмейді. 
 Қазақ тіл білімінде сөз тіркесінің байланысу тәсілдері түрліше түсіндіріліп жүр. 
М.Балақаев сөз бен сөзді байланыстыруға дәнекер болатын  жалғауларды (септік, тәуел-
дік, көптік, жіктік), шылауларды (септеуліктер, жалғаулықтар), сөздердің орын тәртібі  мен  
интонацияны  айта келе, сөз тіркесі құрамындағы сөздердің қосымшалар арқылы байла-
нысуын синтетикалық байланыс, ал қосымшаларсыз орын тәртібі,  интонация,  шылаулар 
арқылы байланысуын  аналитикалық байланыс деп қарайды [1, 44]. Р.Әміров те осындай 
пікірде [2, 10 – 13 бб]. Т.Сайрамбаев сөздердің байланысу тәсілдерін аналитикалық, синте-
тикалық және аналитикалық-синтетикалық тәсілдер деп үшке бөліп қарастырады [3, 49 б.] 
Аналитикалық және синтетикалық тәсілдер негізгі, ал аналитикалық-синтетикалық тәсіл 
қосалқы тәсіл болып табылады. Себебі аналитикалық және синтетикалық тәсілдердің ты-
нысы кең, қолданылу өрісі мол, ал аналитикалық-синтетикалық тәсілдер ондай емес, бұл 
тәсіл күрделі сөз тіркесінің құрамында ғана қолданылады. 
 ҚХР Шыңжаң Тіл-жазу комитеті шығарған “Қазіргі қазақ тілі” деген еңбекте сөз-
дердің байланысу тәсілдерін екіге бөліп, біріншісіне жалғаулар арқылы байланысуды син-
тетикалық тәсіл, ал шылаулар, сөздердің орын тәртібі, интонация арқылы байланысуды 
аналитикалық тәсіл деп қарайды [4, 332 б]. 
 Қытайдағы қазақ тілінің сөз тіркестері жайлы жазылған еңбектерде байланыстыру 
тәсілдері арнайы талданбай, сөз тіркесін жеке-жеке қарастырғанда үстірт баяндалады.
Шыңжаң оқу-ағарту баспасынан шыққан «Қазіргі қазақ тілі» атты оқулықта: «Сөйлемде 
жеке сөздер сияқты сөз тіркесі қосымшалар, көмекші сөздер, орын тәртібі, екпін арқылы 
байланысып келіп, қатынастың бүтін бірлігі немесе сөйлем құраушы орталық бола алады» 
деп жазылған. Бірақ сөз тіркесінің қосымшалар, көмекші сөздер, орын тәртібі және екпін 
арқылы байланысуы туралы таратып айтылмайды, тілдік деректер арқылы да дәлелденбей-
ді. Аталмыш оқулықта қосымшалар жалғау және жұрнақ деп екіге бөлінген [5, 119 б]. Сон-
да сөздерді бір-бірімен байланыстыратын тәсілдердің қатарына жұрнақтардың да қатысы 
бар болып шығады, алайда бұл туралы сөз болмайды. Сөздерді байланыстыратын «көмек-
ші сөздерді» біз осы оқулықтан кездестірмедік. Авторлар бірде “көмекші сөздер” деген 
термин, бірде “шылау” терминін қолданады. Сөз тіркесін салалас тіркес және сабақтас тір-
кес деп екіге бөлген. Салаласа байланысқан тіркестің бір тобы жалғаулар арқылы, енді бір 
тобы орын тәртібі арқылы, байланысады дей келе, бұған дәлел ретінде мынадай үш мы-
салды келтірумен шектеледі: социализм және коммунизм, ақ-қара, жұмысшы-дихан-әскер 
[5, 236-237 б.]. Осы мысалдағы ақ-қара деген сөз тіркесі емес, қосарлау тәсілі арқылы 
жасалған қос сөз. Ал жұмысшы-дихан-әскер дегенді қалай түсінеміз? Бұл – қытай тілінен 
қазақ тіліне аударылған – 工农兵 [gong nong bing] - (工 [gong] жұмысшы, 农 [nong] дихан, 
兵 [bing] әскер) деген салаласа байланысқан сөз тіркесі. Біздің ойымызша, қытай тілінен 
алынған бұл мысал қазақ тіліндегі салаласа байланысқан сөз тіркесіне нақты дерек бола 
алмайды. Мысалды қазақ тілінің материалдарынан алу керек. Міне, бұдан қытайдағы қа-
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зақ тілі сөз тіркесінің байланысу тәсілдерінің өте аз зерттелгендігін аңғаруға болады. Осы 
кітаптың 236-бетінде: “Сөз тіркестері сөйлемдегі жеке сөздерге ұқсас роль атқарады да, 
сөйлемнің әрқандай мүшесі болады” деп жазылған. Мұны қытайлық түркітанушы ғалым 
Гың Шымін (耿世民) [6] мен Чын Янян (陈燕燕) [7] да қолдайды. 
 Синтетикалық тәсілдер осы уақытқа дейінгі сөз тіркесі жайлы зерттеулерде бұл 
тәсіл тек төрт жалғаудың (септік жалғаулары, тәуелдік жалғауы, жіктік жалғауы және көптік 
жалғауы) қатысы арқылы жүзеге асады делініп келді. Бұлардың ішінде септік жалғаулары 
сөз бен сөзді байланыстыруда басқа жалғауларға қарағанда өте белсенді.
 Ә.Аблақов, С.Исаев, Е.Ағмановтар «Қазақ тіліндегі сөз тіркестерінің дамуы мен лекси-
калану процесі» деген еңбектерінде синтетикалық тәсілдерге тек септік және тәуелдік жалғау-
ларын ғана жатқызады. Көптік (тек кейбір реттерде ғана болмаса) және жіктік жалғауларының 
қазақ тілінде сөз бен сөзді байланыстыра алмайындығын теориялық және практикалық тұрғы-
дан жан-жақты дәлелдеп көрсетеді [8, 31 б]. Біз де осы пікірді толығымен қуаттаймыз. 
 Сөз тіркестері жайлы жазылған кейбір еңбектерде сөз тіркесінің құрамындағы сөз-
дерді байланыстыруға тек жалғаулар ғана емес, жұрнақтардың да өзіндік рөлі бар екендігі 
айтылып жүр. 1967 жылы шыққан академиялық грамматикада (сөз тіркесі бөлімін жазған 
М.Балақаев): «Сөз тіркесінің бір сыңарын екіншісіне бағындырушы морфологиялық тұлғаларды 
жалғаулар системаларынан ғана емес, «жұрнақ» деп аталып жүрген қосымшалардан да табамыз. 
Олардың ішінде, әсіресе, етістіктің көсемше, шартты рай тұлғаларының қызметі ерекше» [9, 18 б].   
 Т.Сайрамбаев бұл пікірді қолдай келе, Мен етпеттей жығылдым (Ж.Тәшенов). Мен 
жүре келе көп нәрсеңе түсіндім. Ол күліп сөйледі (І. Есенберлин) деген сөйлемдердегі ет-
петтей жығылдым, жүре келе түсіндім, күліп сөйледі сөз тіркестеріндегі әрбір сыңары бір-
бірімен көсемшенің -й, -е, -іп жұрнақтары арқылы байланысып тұр деп, оларды сөздердің 
жалғаулар арқылы байланысуына қоса жұрнақтар арқылы байланысу, яғни  қосымшалар 
арқылы байланысу деп атауды жөн санайды [3, 57 б]. 
 Ә.Аблақов, С.Исаев, Е.Ағмановтар жұрнақтарды сөз тіркесінің байланысу тәсілі-
не жатқызбауды орынды дейді. Оны жұрнақтардың негізгі міндеті сөздерді байланысқа 
түсіру емес, сөз жасау немесе форма жасау болып табылатындығымен түсіндіреді [8, 44 б]. 
2002 жылы шыққан академиялық грамматикада  сөз тіркесі құрамындағы сөздердің жалғау-
лар арқылы байланысуын ғана синтетикалық  тәсіл деп есептейді [10, 588 б].
 Етістіктің аналитикалық формасын жасауға көсемшенің жұрнағы қатысады де-
сек, онда етістікті сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланыстыруға жұрнақтардың да 
қатысы бар емес пе деген ой туындайды. Біздің ойымызша, сөз тіркесінің құрамындағы 
сөздерді байланыстыруға жұрнақтардың да өзіндік рөлі бар. Жұрнақтардың негізгі міндеті 
сөз жасау немесе форма жасау болса, олардың сөздерді байланысқа түсіру қызметін қосым-
ша міндеті деп түсінген жөн сияқты.
 Аналитикалық тәсілдер қазақ тілінде де, қытай тілінде де бар. Қазақ тіліндегі сөз 
бен сөзді байланыстыратын аналитикалық тәсілдерге сөздердің орын тәртібі, көмекші сөз-
дер және интонация жататыны белгілі. Қытай тілінде «аналитикалық тәсіл» деген термин 
қолданылмағандықтан бар. Оларға сөздердің орын тәртібі мен көмекші сөздер жатады.
 Сөздердің орын тәртібі арқылы байланысуы. Сөздердің орын тәртібі тәсілі сөз 
түрлендіруші формалары жоқ немесе өте аз тілдерде айрықша мәнге ие. 
 К.Аханов «Грамматика теориясының негіздері» еңбегінде: «...Жалпы түркі тіл-
дерінде, соның ішінде қазақ тілінде, жалғаулықсыз байланысқан сөздердің (сөйлем мүше-
лерінің) орны тұрақты болады да, олардың қалыпты орны өзгере бермейді. Кейбір линг-
вистер қазақ тілінің осы ерекшелігін жете аңғармай бұл тілде сөздердің орын тәртібі 
грамматикалық қатынасты білдіруде шешуші қызмет атқарады деп есептейді. Ал шын-
дығына келгенде, қазақ тілінде грамматикалық қатынастар сөз түрлендіруші формалар 
мен көмекші сөздер арқылы беріледі...», - деп көрсетеді [11, 14 б].
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 Ә. Аблақов, С. Исаев, Е. Ағмановтар сөздердің орын тәртібі грамматикалық 
мағыналарды айқындауда жетекші қызмет атқарады деп есептейді... [8, 45 б].
 Т. Сайрамбаев синтаксистік байланыстың бұл амалы сөздердің жалғаулар арқылы 
байланысуынан кем түспейтіндігін айтады... [3, 47 б].
 Қазақ тілінде жалғаулықсыз орын тәртібі арқылы байланысқан сөз тіркестері құра-
мындағы сөздердің байланысы берік болады. Сондықтан олардың орнын бір-бірімен ауы-
стыруға келмейді, егер орны ауысса, бүтіндей сөз тіркесінің білдіретін грамматикалық 
мағыналары өзгеріп кетеді. Мысалы, үлкен үй, жақсы бала, кіршіксіз махаббат тіркестері 
анықтауыштық қатынасты білдірсе, керісінше  үй үлкен, бала жақсы, махаббат кіршіксіз 
деген тіркестер  предикаттық қатынасты білдіреді. 
 Қытай тілінде орын тәртібінің мәні ерекше. Мұны мына жақтан көруге болады:
 1) қытай тілінде орын тәртібі арқылы байланысқан сөз тіркестері құрамындағы сөз-
дердің орнын ауыстырса, олардан туындайтын грамматикалық қатынастар мен граммати-
калық мағыналар бүтіндей өзгеріп кетеді. Мысалы, 意义重大 [yiyi zhongda] мағынасы зор 
(сөзбе-сөз: мағына зор) – предикаттық қатынасты білдіретін бастауыш-баяндауышты сөз тір-
кесі (бастауыш-баяндауышты сөз тіркесінің құрамындағы  сыңарлар тек орын тәртібі арқылы 
байланысады). 重大意义[zhongda yiyi] зор мағына – анықтауыштық қатынастағы сөз тіркесі. 
 2) сөйлемдегі зат есім немесе есімдіктен жасалған бастауыш пен толықтауыштың 
орнын ауыстырса, бүтіндей сөйлемнің  мағынасы өзгеріп кетеді. Мысалы, 他相信你 [Ta 
xiangxin ni] Ол саған сенеді (сөзбе-сөз: Ол сену сен) деген сөйлемнің құрамындағы他 (ол) 
сөзі – бастауыш, 你相信他[Ni xiangxin ta] Сен оған сенесің (сөзбе-сөз: Сен сену ол) деген 
сөйлемнің құрамындағы他 (ол) сөзі толықтауыш мүше болып тұр. Мұның себебі – қытай 
тілінде зат есім мен есімдіктерді түрлендіретін формалар, яғни септік жалғауларының бол-
мауынан болса керек. Сондықтан қытай тілінде орын тәртібінің маңызы ерекше. Ал қазақ 
тілінде:  Ол саған сенеді деген сөйлемді Саған ол сенеді деп орнын ауыстыруға болады, Сен 
оған сенесің деген сөйлемді Оған сен сенесің деп орнын ауыстырғанмен мағынаға айтар-
лықтай нұқсан келмейді. 
 3) қытай тілінде дәнекерсіз байланысқан толықтырғыштық қатынастағы сөз тіркесі 
мен пысықтауыштық қатынастағы сөз тіркестерінің ара-жігін ажыратуда орын тәртібінің 
өзіндік орны бар. Егер сөз тіркесінің құрамындағы ұйытқы (басыңқы) сөз алдында келсе, 
толықтырғыштық қатынастағы сөз тіркесі болады; егер ұйытқы сөз соңында келсе, пы-
сықтауыштық қатынастағы сөз тіркесі болады. Мысалы, 我早来了[Wo zao lai le] Мен ерте 
келдім. 我来早了[Wo lai zao le] Мен ерте келіппін. Осы екі мысалдың құрамындағы早来[zao 
lai] және 来早[lai zao] дегендер –  орын тәртібі арқылы тіркескен сөз тіркестері. Алдыңғы-
сы –  толықтырғыштық қатынастағы сөз тіркесі, өйткені басыңқы сөз (早ерте) бағыныңқы 
сөздің (来келу) алдында тұр;  соңғысы –  пысықтауыштық қатынастағы сөз тіркесі, өйткені 
бағыныңқы сөз (早ерте) басыңқы сөздің (来келу) алдында келген. Міне, бұдан қытай тілін-
де сөздердің орын тәртібінің сөз тіркестерінің құрамындағы сөздер мен сөйлем мүшелерін 
байланыстыруда мәні айырықша екендігін байқауға болады. 
 Интонация қазақ тілінде сөз тіркестеріне қатысты еңбектерде сөз тіркестері құра-
мындағы сөздерді байланыстыратын тәсілдердің бірі ретінде қаралып жүр. 2002 жылы 
шыққан академиялық грамматикада  аналитикалық тәсілдерге интонация, сөздердің орын 
тәртібі және шылауды жатқызады [10, 587 б].
 Шынында, интонация сөз тіркесінің емес, сөйлемнің табиғатын айқындауда пәр-
менді қызмет атқарады. Сөйлемнің хабарлы, сұраулы, лепті, бұйрықты болып саралануы, 
сабақтас құрмаластың салалас құрмаластан айырмашылығы, кідіріс, пауза арқылы есімнен 
болған бастауыш пен баяндауыштың мүшелік қызметінің айқындалуы (Күләш дәрігер), 
сондай-ақ, сілтеу есімдігінен болған бастауыштың анықтауышпен шатастырылмауы (бұл - 
алтын) т. б. түгелімен интонацияға байланысты... [8, 47 б].
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 Интонацияны сөз тіркестері құрамындағы сөздерді байланыстыратын тәсілдердің 
бірі ретінде қараушылар интонация арқылы қиыса байланысқан бастауыш пен баянда-
уышты негізге алады. Мысалы, Қасым – мұғалім,  бұл – студент. Бұлар – сөйлем. Қасым 
мұғалім,  бұл студент деп кідіріс (пауза) жасамай айтсақ, онда  анықтауыштық  қаты-
настағы сөз тіркесі жасалады да, сөйлемдік сипат алмайды. Міне, бұдан интонацияның 
есім сөзден құралған сөйлем мен анықтауыштық қатынастағы сөз тіркестерін ажырататын 
грамматикалық тәсіл ретінде қызмет атқаратындығын аңғаруға болады. Сондықтан инто-
нацияның сөз тіркесіне де қатысы бар деп айта аламыз. Бірақ сөйлемнің интонациясы сөз 
тіркесінен мүлде басқаша. Жалпы интонация – сөйлемге тән басты белгілердің бірі, сөй-
лемнің органикалық элементі болып табылады.
 Т. Сайрамбаев интонациялық құбылыс сөйлемнің айтылу мақсатына қарай сөз бола-
ды деп, интонацияның сөз тіркесіне қатысын қарастырмайды [3, 58 б].
 Қытай тілінде интонация тек салаласа байланысқан сөз тіркесінің құрамындағы сөз-
дерді байланыстырады. Сондықтан интонацияның тек салаласа байланысқан сөз тіркесіне 
ғана қатысы бар деп айтуға болады, бірақ сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланы-
стыратын маңызды тәсілдердің қатарына жатпайды. 
 К. Аханов: «Интонацияның, әсіресе, грамматикалық қатынастар синтаксистік тәсіл 
арқылы берілетін тілдерде, мысалы, қытай тілінде, өте-мөте үлкен мәні бар» [12, 318 б], 
-дейді. Біз мұны жаңсақ айтылған деп санаймыз. Қытай тілінде грамматикалық қатына-
старды білдіруде сөздердің орын тәртібі мен көмекші сөздер  шешуші рөл атқарады. 
 Сөздердің көмекші сөздер арқылы байланысы. Қазақ тілінде аналитикалық байла-
нысу тәсіліне шылаулар, оның ішінде септеулік шылаулар (септеуліктер) жатады. 
 Сөйлемнің құрамындағы сөздерді өзара байланыстыратын шылаулар екі түрлі бо-
лады: бірі – жалғаулықтар, олар бірыңғай мүшелерді және құрмалас сөйлемдердің құра-
мындағы сөйлемдерді байланысқа түсіреді, бірақ сөз тіркесін құрай алмайды. Екіншісі 
– септеулік шылаулар, бұлардың бірқатары сөз бен сөздің арасын байланыстыруға бейім 
тұратын болса, енді бірқатары сөз бен сөзді байланыстырудан гөрі өзі жалғанған сөзге 
үстеме мағына қосуға, мағынасын нақтылай түсуге бейім келеді. Ал енді бірі сөз бен сөзді 
әрі ұластырады, әрі өзінен бұрынғы сөзге үстеме мағына қосады.    
 М. Балақаев байланысу тәсілінің қатарына көмекші есімдерді де қосады [13, 81 б]. 
Ал Т. Сайрамбаев олардың қатарына көмекші етістік пен модаль сөздерді де жатқызады [3, 
59 б]. Ә. Аблақов, С. Исаев, Е. Ағмановтар М. Балақаев пен Т. Сайрамбаевтың айтқандарын 
қуаттамайды. Көмекші есімдер, көмекші етістіктер, модаль сөздер күрделі сөз тіркесін жа-
сауға қатысады, бірақ тіркес құрамындағы дербес мәнді сөздерді өзара байланысқа түсіре 
алмайды. Септеулік шылаулар өзінің алдындағы сөзбен тіркесіп, түйдекті тіркес құрайды 
да, оны өзінен кейінгі сөзбен ұластырады. Мұндай тіркеске тән екінші бір ерекшелік бағы-
ныңқы сыңар қызметін атқарып тұрған түйдекті тіркес басыңқы сыңармен орын тәртібі 
арқылы да байланысқа түседі... [8, 58 б]. Біз осы тұжырымға толығымен қосыламыз.
 Енді қытай тіліндегі сөз тіркесі құрамындағы сөздерді байланыстыратын шылау-
лар (助词) мен жалғаулықтарға (连词) қысқаша тоқталайық. Қытай тіліндегі сөз тіркесі 
құрамындағы сөздерді бір-бірімен байланыстыратын шылаулар мен жалғаулықтар сан 
жағынан онша көп емес. Сөздерді байланыстыратын шылауларға的[de],地[de],得[de] си-
яқты құрылымдық шылаулар (结构助词) жатады. 的 – анықтауыштық қатынастағы, 地 – 
пысықтауыштық қатынастағы, 得– толықтырғыштық қатынастағы сөз тіркесінің құрамын-
дағы сөздерді бір-бірімен байланыстырады. Мысалы, 他的朋友[ta de pengyou] оның досы,  
轻轻地走 [qingqing de zou] ақырын жүру, 高兴的流泪 [gaoxing de liulei] қуанғанынан жылап 
жіберу. Ал сөздерді байланыстыратын жалғаулықтарға мыналар жатады: 和[he], 跟[gen], 同
[tong], 与[yu] – және, бірге, мен(бен,пен); 及[ji] сондай-ақ; 或[huo] я, не, немесе; 并[bing], 
并且[bingqie] әрі, және; 而[er] да//де(та//те); 或者[huozhe] не, немесе, не болмаса, я; 还是
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[haishi] я, әлде, т.б. Бұлар салаласа байланысқан сөз тіркестерінің құрамындағы сыңарларды 
байланыстырады. Мысалы, 你和他 [ni he ta] сен және ол, 今天或明天[jintian huo mingtian] 
бүгін я ертең, 分析并研究 [fenxi bing yanjiu] талдау және зерттеу, т.б. Қытай тіліндегі жалға-
улықтар қолданылу жағынан ағылшын, орыс және қазақ тілдеріне ұқсамайтын өзгешелік-
тері бар. Мысалы, 同[tong], 与[yu], 及[ji] жалғаулықтары, әдетте, зат есімдерді, ал  并[bing], 
并且[bingqie] жалғаулықтары, әдетте, етістіктерді, 而[er], 而且[erqie] жалғаулықтары сын 
есімдер мен етістіктерді байланыстырады; 和[he], 或[huo], 或者[huozhe] жалғаулықтары әр 
түрлі сөздерді байланыстыра алады.
  Қытай және қазақ тіліндегі сөз тіркестерін топтастыру 
 Қытай тілінде сөз тіркесін топтастыру ең күрделі, ең қиын, ең даулы мәселелер қа-
тарына жатады. Қытай тіліндегі сөз тіркесі құрылысының күрделі, өзіндік түрлерінің мол 
болуы – қытай тілі грамматикасының елеулі өзгешелігі. Сөз тіркесінің түрлерін жан-жақты, 
ғылыми тұрғыдан айқындау сөз тіркесін зерттеуде, тіпті тұтас қытай тілі грамматикасын 
зерттеуде өте маңызды саналады.
 Қытай тілінде сөз тіркестерін топтастыруда, негізінен, мына принциптерге сүйенеді:
1) сөз тіркесінің құрылымына қарай топтастыру; 2) сөз тіркесінің грамматикалық функ-
цияларына қарай топтастыру; 3) сөз тіркесінің құрылымдық қабаттарының санына қарай 
топтастыру; 4) сөз тіркесінің бір мағыналығы мен көп мағыналығына қарай топтастыру; 5) 
сөз тіркесінің сыңарлары байланысының берік-әлсіз болуына қарай топтастыру, т.б. 
 Сөз тіркестерінің құрылымына қарай топтастыру – қытай тілінде ең алғаш қолда-
нылған, әрі ең қолданылу өрісі  кең принцип. Қытай тілінің ең алғашқы грамматикасы – 
“Машыуынтоңда” (马氏文通) сөз тіркестері осы принципке негізделіп топтастырылған. 
Кейін шыққан грамматикалардың басым бөлігінде осы принцип басшылыққа алынған. Лүй 
Шушяң (吕叔湘), Уаң Ли (王力) және Диң Шыңшу (丁声树) сияқты ғалымдар өз еңбек-
терінде осы принципті басшылыққа алып, сөз тіркестерінің құрылымдық түрлерін біршама 
жан-жақты қарастырған. Бірақ сөз тіркестерінің құрылымына қарай іштей саралап түрлеу 
және атау жүйесінде көптеген алшақтықтар бар. 
 1956 жылы “Уақытша жасалған қытай тілінің мектеп грамматикасы жүйесі” (《
暂拟汉语教学语法系统》) жарық көрді. Бұл бағдарлама – қытай тілі материалдарының 
ғылымға негізделген алғашқы жүйелі бағдарламасы. Аталған бағдарламада сөз тіркесі  
құрылымына қарай  4-ке бөлінген: салаласа байланысқан (联合关系), бастауыш-баянда-
уыштық қатынастағы (主谓关系), баяндауыш-толықтауыштық қатынастағы (动宾关系), 
бағыныңқы-басыңқылық қатынастағы (偏正关系) сөз тіркесі.
 1984 жылы жасалған “Бағдарламада” сөз тіркесі салаласа байланысқан (并列关系), 
бастауыш-баяндауыштық қатынастағы (主谓), баяндауыш-толықтауыштық қатынастағы (
动宾), бағыныңқы-басыңқылық қатынастағы (偏正), баяндауыш-толықтауыштық қатына-
стағы (动补), предлог-толықтауышты (介宾), айқындауыштық (复指) сөз тіркестері деп 
7-ге жіктелген.
 Жаң Жің (张静) сөз тіркесін салаласа байланысқан (联合词组), бағыныңқы-ба-
сыңқылы (偏正词组), баяндауыш-толықтауышты (动宾词组), бастауыш-баяндауышты (主
谓词组), құрмалас (复句词组) сөз тіркесі деп 5 топқа бөледі [14, 245 б]. 
 Хуаң Бороң (黄伯荣) мен Ляу Шүйдоң (廖序东) сөз тіскесін бастауыш-баяндауышты 
(主谓短语), баяндауыш-толықтауышты (动宾短语), бағыныңқы-басыңқылы (偏正短语), 
баяндауыш-толықтырғышты (中补短语), салаласа байланысқан (联合短语), көп етістікті 
(连谓短语), екі жақты қызмет атқаратын сөзді (兼语短语), айқындауыштық (同位短语), 
сан-мөлшер сөзді (量词短语), мекендік мағынаны білдіретін (方位短语), предлогты (介词
短语), көмекші сөзді (助词短语) деп 12-ге саралайды  [15, 60―67 бб]. 
 Фан Шяу (范晓) сөз тіркесін 14 түрге топтастырған: анықтауыштық (定心短语), сала-
ласа байланысқан (并列短语), айқындауыштық (复指短语), мекендік мағынаны білдіретін (
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方位短语), предлогты (介词短语), баяндауыш-толықтауышты (述宾短语), пысықтауыштық 
қатынастағы (状心短语), баяндауыш-толықтырғышты (述补短语), екі жақты қызмет атқара-
тын сөзді (兼语短语), көп етістікті (顺递短语), қосарлы (重叠短语), бастауыш-баяндауышты (
主谓短语), сан-мөлшер сөзді (量词短语), көмекші сөзді (助词短语) сөз тіркестері [16, 7–8 бб].
 Жаң Шукаң (张寿康) сөз тіркесін 结构 «құрылым» деген терминмен атап, оларды 
(сөз тіркестерін) бастауыш-баяндауышты құрылым (主谓结构), баяндауыш-толықтауышты 
құрылым (动宾结构), тұжырымдау мәнді құрылым (判断结构), бағыныңқы-басыңқылы 
құрылым (偏正结构), баяндауыш-толықтырғышты құрылым (谓补结构), көп етістікті 
құрылым (连谓结构), тұрақты құрылым (固定结构), сан-мөлшер сөзді құрылым (数量结
构), сілтеу есімдік-мөлшер сөзді құрылым (指量结构), мекендік мәнді білдіретін құрылым 
(方位结构), предлогты құрылым (介词结构), “suo” иероглифті құрылым («所» 字结构), 
«de» иероглифті құрылым («的» 字结构), айқындауыштық құрылым (复指结构), мүмкін-
дік-қалау мәнді білдіретін құрылым (能愿结构), бағыт-бағдар мәнді білдіретін құрылым (
趋向结构), салалас құрылым (联合结构), ықшамдалған құрылым (紧缩结构), болымсыз-
дық мәнді білдіретін құрылым (否定结构), салғастырмалық мәнді білдіретін құрылым (比
况结构) деп 21-ге саралайды [17, 520 б]. 
 2010 жылы жарық көрген «Қазіргі қытай тілінің сипаттамалы грамматикасында»  сөз 
тіркестерін былайша жіктеген: бағыныңқы-басыңқылы (偏正短语), баяндауыш-толықты-
рғышты (述补短语), баяндауыш-толықтауышты (述宾短语), бастауыш-баяндауышты (主谓
短语), салаласа байланысқан (联合短语), айқындауыштық (同位短语), көп етістікті (连动
短语), екі жақты қызмет атқаратын сөзді (兼语短语), мекендік мағынаны білдіретін (方位短
语), предлогты (介词短语), сан-мөлшер сөзді (量词短语), “de” иероглифті  (“的”字短语) 
сөз тіркестері [18, 280 б].
 Шетелдік студенттерге арналған «Қазіргі қытай тіліне кіріспе» атты оқулықта сөз 
тіркесі бастауыш-баяндауышты (主谓短语), баяндауыш-толықтауышты (动宾短语), баян-
дауыш-толықтырғышты (述补短语), бағыныңқы-басыңқылы (偏正短语), салаласа байла-
нысқан (联合短语), көп етістікті (连动短语), екі жақты қызмет атқаратын сөзді (兼语短
语), айқындауыштық (同位短语), мекендік мағынаны білдіретін (方位短语), сан-мөлшер 
сөзді (量词短语), предлогты (介词短语), “de” иероглифті  (“的”字短语),  “suo” иерог-
лифті (“所”字短语) және салыстыру мәнді сөз тіркестері (比况短语) деп 14-ге жіктеген  
[19, 177–183 бб]. 
 Сөз тіркесінің грамматикалық функцияларына, яғни сөйлемдегі синтаксистік қыз-
меттеріне қарай топтастыру.  Бұл принципті Ли Жіңший (黎锦熙) “Жаңаша жазылған қы-
тай тілінің грамматикасы” атты еңбегінде ең алғаш ұсынған болатын. Ли Жиңшидің пікірі 
бойынша сөйлем сөзден құралады, ал сөздер сөйлемнің құрамына енгеннен кейін сөйлем 
мүшесіне айналады. Сөз тіркесі сөздерден жасалады, сондықтан сөз тіркестерін топтасты-
рғанда, сөздердің сипатына қарай зат есімді, сын есімді және үстеулі сөз тіркесі деп бөлуге 
болады. Міне, осыдан кейін қытайдың тіл мамандары сөз тіркесін топтастыруда осы прин-
ципті басшылыққа алатын болды. Бірақ сөз тіркестерін топтастыруда тіл мамандары ара-
сында бірізділік жоқ екендігі жоғарыда айтылды. Мысалы, Хуаң Бороң мен Ляу Шүйдоң 
сөз тіркесін зат есімді сөз тіркесі  (名词性短语) және етістікті сөз тіркесі (谓词性短语) деп 
екіге бөледі [15, 67 б]. Фан Шяу сөз тіркесін есімді сөз тіркесі (体词性短语), етістікті сөз тір-
кесі (谓词性短语), даралау мағынасын білдіретін сөзді сөз тіркесі (点别词性短语) және үсте-
улі сөз тіркесі (副词性短语) деп төртке бөледі [16, 8 б]. “Қазіргі қытай тілі грамматикасының 
арнаулы мәселелері” деген еңбекте зат есімді сөз тіркесі (名词性短语), етістікті сөз тіркесі (
动词性短语) және сын есімді сөз тіркесі (形容词性短语) деп үшке бөлінген [20, 74 б]. 
 Сөз тіркесін құрылымдық қабаттарына қарай топтастыру. Бұл принцип 1959 жылы 
Бейжің университеті филология факультетінің қытай тілі кафедрасы құрастырған “Қазіргі 
қытай тілі” атты оқулықта тұңғыш рет сөз болған. 
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 Сөз тіркесін құрылымдық қабаттарына (结构层次) қарай дара сөз тіркесі (简单短语) 
және күрделі сөз тіркесі (复杂短语) деп екіге бөлуге болатындығы айтылған. Дара сөз  тір-
кесі – тек бір ғана құрылымдық қабаты бар сөз тіркесі. Дара сөз тіркесі тек толық мағыналы 
сөздерден құралады. Екі не одан да көп құрылымдық қабаттан құралған сөз тіркесі күрделі 
сөз тіркесі деп аталады. Мысалы, 本国生产的和从国外进口的[ben guo   shengchan de he 
guowai jin kou de]: елімізде жасалған және шетелден әкелінген.

               

本国     生产   的    和    从          国外进口的 
          S + P                              P + O 
            的 Phrase                        Ad + KW 

                                            的 Phrase 
                       C Phrase       
    

          
 Шартты	белгілер: S + P – бастауыш-баяндауышты сөз тіркесі;的Phrase – 的иерог-
лифті сөз тіркесі; P + O – предлогты сөз тіркесі; Ad + KW – пысықтауыштық қатынастағы 
сөз тіркесі; C Phrase – салаласа байланысқан сөз тіркесі. 
 Сөз	тіркесінің	мағынасына	қарай	топтастыру. Қытай тіліндегі сөз тіркесі – сөз 
сияқты сөйлем құраудың материалы, сөз тіркесінің сөйлемде нақтылы мағынасы мен функ-
циясы (сөйлем мүшесі болу қызметі) болады. Тек бір ғана мағынасы болатын сөз тіркесі бір 
мағыналы сөз тіркесі (单义短语) деп аталады. Құрамындағы сөздер ұқсас, бірақ екі я екіден 
көп мағынаға ие болатын сөз тіркесі көп мағыналы сөз тіркесі (多义短语) немесе екі ұшты 
мағыналы сөз тіркесі (歧义短语) деп аталады. Қос бөлшектер әдісі арқылы көп мағыналы 
сөз тіркестерінің басым көбінің құрылымын айқындауға мүмкіндік туады.  Мысалы, 五位
学生的家长. 五位 [wu wei] бес, 学生[xuesheng] оқушы/студент,  的[de] -ның/-нің, 家长
[jiazhang] ата-ана. Бұл тіркестің құрылымдық қабаттары ұқсамайды, бірақ грамматикалық 
байланыстары ұқсас.  
 

     А.   五位  学生   的   家长             В. 五位 学生 的    家长    
    (M+N) + N                                                                     N + N         
                          N + N                                               (M+N) + N                                                                                  
   

 
 А тіркесте бес оқушының ата-анасы айтылған, В тіркесте оқушылардың ата-анала-
рының бесеу екендігі айтылған.   Тағы бір мысал, 哥哥和弟弟的朋友. 哥哥[gege] аға, 弟
弟[didi] іні,  的[de] -ның/-нің, 朋友[pengyou] дос. Бұл тіркестің құрылымдық қабаттары да, 
грамматикалық байланыстары да ұқсамайды.
 

А. 哥哥 和 弟弟 的      朋友      В.   哥哥  和   弟弟     的      朋友    
         C Phrase                                                                  N + N                                                                           
                        N + N                                         C Phrase                
     

 
     А тіркесте ағасы мен інісінің досы айтылса,	В тіркесте інісінің досы мен ағасы тура-
лы айтылған.  Сөз тіркесін сыңарлары байланысының берік-әлсіз болуына қарай топтасты-
ру. Сөз тіркесі құрамындағы сөздердің байланысының  берік немесе әлсіз болуына қарай 
еркін сөз тіркесі (自由词组) және тұрақты сөз тіркесі (固定词组) деп бөлінеді. Жаң Жыгоң 
(张志公) бұл принципке сүйене отырып, сөз тіркестерінің ішінен тұрақты сөз тіркестерін 
алғаш рет бөліп шығарады. Осыдан кейін Гау Миңкай (高明凯) «Грамматика теориясы» 
атты еңбегінде тұрақты сөз тіркестерін жүйелі түрде жан-жақты қарастырады. 
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 Қазіргі кезде қытай тіл білімінде бірізге түспей талас-пікір тудырып жүрген маңы-
зды мәселелердің бірі – сөз тіркестерінің түрлері. Сөз тіркестері жайлы еңбектерде сөз 
тіркестерін топтастыру біршама күрделі, бұл бір жағынан сөз тіркестерін топтастырудағы 
ұстанатын принциптердің әр түрлі екендігімен байланысты болса керек. Кейбір авторлар 
бір ғана принципті басшылыққа алса, енді бірі көп принципті басшылыққа алады.   Сон-
дықтан сөз тіркестерін топтастыруда, оны іштей саралап түрлеу және атау жүйесінде ал-
шақтықтар бар екені көрінеді. Сөз тіркестерін топтастыру жөніндегі мұндай пікірлер сөз 
тіркесін оқытуда кері әсерін тигізуде. 
 Біздің пікірімізше, қытай тіліндегі сөз тіркесі – негізгі синтаксистік құрылым, әрі 
сөз сияқты сөйлем құраудың материалы. Сондықтан сөз тіркестерін топтастыру олардың 
ішкі құрылымдық байланыстары мен функцияларына (сөйлем мүшесі болу) негізделу ке-
рек. Міне, осы арқылы сөз тіркесінің синтаксистік құрылымдық түрлерін айқындауға да, 
сөз тіркестерін оқытуға да тиімді болады. Сондай-ақ, бұлай топтастырудың теориялық 
жағынан да, практикалық жағынан да мәні зор болмақ.
 К.Аханов ұйытқы сөздің қай сөз табынан болуына қарай, сөз тіркестерін етістік-
ті сөз тіркесі, субстантивті сөз тіркестері және үстеулі сөз тіркестері деп бөледі [11, 202 
б]. М.Серғалиев та [21] сөз тіркесін осылай топтастырады. Бірақ Т.Сайрамбаев олардың 
“үстеулер басыңқы қызметте жұмсалады” деген пікіріне қосылмайды. Себебі орыс тілімен 
салыстырғанда қазақ тіліндегі үстеулер сөйлемде көбіне қимылға, кейде есімдерге қатысты 
түрде жұмсалуға бейім. Солай қалыптасқан да. Сондықтан үстеудің сөйлемді немесе сөз 
тіркестерін тиянақтау процесін әзірше көркем әдебиет дәлелдей алмайды [3, 28 б].
 Шыңжаң оқу-ағарту баспасынан шыққан «Қазіргі қазақ тілі» атты оқулықта автор-
лар сөз тіркесін алдымен салалас тіркес және сабақтас тіркес деп екіге бөледі де, сабақтаса 
байланысқан тіркестің құрамындағы сөздердің синтаксистік байланысы бес түрлі болады 
дей келе, сабақтаса байланысқан тіркестің «қиысу»,	 	 «меңгеру»,	 «матасу»,	 «қабысу»	
және	«жанасу»	деген	бес	түрлі	синтаксистік	байланысу	түрлерін шығарады [5, 236–237 
бб].   Авторлардың сабақтаса байланысқан тіркесті қандай принциптерге негізделіп бөл-
генін түсіну қиын. “Сабақтаса байланысқан тіркестің құрылымындағы сөздердің синтак-
систік байланысы” дегенді “сөйлемдегі сөздердің синтаксистік байланысу формалары” деп 
өзгертіп айтса дұрыс болар еді. Қиысу, меңгеру, матасу, қабысу, жанасу дегендер сабақтас 
тіркестің түрлері емес, олар сөздердің синтаксистік байланысу формалары болады. Сон-
дықтан сөздердің синтаксистік байланысу формалары мен сөз тіркестерінің құрылымдық 
түрлерін бір-бірімен шатастырмау керек. 
 Авторлар қиысуға мынадай мысалдар келтірген: Мен оқыдым. Ол жазды. Сіз оқы-
дыңыз. Өнеркәсіп күшейді. Мен оқушымын. Сіздер айтыңыздар. Ол – оқушы. Олар – домбы-
рашылар, т.б. Бұлар – сөз тіркестері емес, сөйлемдер. Қиыса байланысқан тіркестер – 
сөз тіркесінің емес, сөйлемнің нысаны. Ал авторлар сабақтаса байланысқан сөз тіркесін  
құрамындағы басыңқы (меңгеруші) сөздің қайсы сөз табына жататындығына қарай есім 
сипатты сөз тіркесі, етістік сипатты сөз тіркестері деп екі үлкен топқа бөлген [5, 242 б]. Сөз 
тіркестерін есімді, етістікті сөз тіркестері деп бөлу ойға қонымды. Бірақ сөз тіркестерін 
бірде сабақтас тіркес және салалас тіркес, бірде есімді және етістікті сөз тіркестері деп 
бөлу бірізділік принципіне қайшы келеді. 
 Гың Шымін сөз тіркесінің құрамындағы сөздердің қарым-қатынасына қарай салалас 
тіркес, сабақтас тіркес, бастауыш-баяндауышты тіркес, күрделі сөз тіркесі және тұрақты 
сөз тіркестері деп жіктейді де, сабақтаса байланысқан тіркестің өзін есімді, етістікті сөз 
тіркестері деп екіге бөледі [6, 214–22 бб]. Гың Шыміннің айтып отырған күрделі сөз тіркесі 
қазақ тіліндегі күрделі сөз тіркесінен басқаша. Ол күрделі сөз тіркесі туралы: “Әртүрлі  жай 
сөз тіркестері бір-бірімен байланысып, күрделі сөз тіркесін жасайды”, – дей келе, мысал 
келтіреді де, оларды (күрделі сөз тіркесін) қос бөлшектер әдісі (метод непосредственно 
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составляющих) арқылы талдайды, бірақ автор жай сөз тіркестерінің арасындағы құрылым-
дық қабаттарды ғана көрсетумен шектеледі де, жай сөз тіркестерінің арасындағы синтак-
систік байланыстарды көрсетпейді [6, 227 б]. 

 

Бейжің  қаласының    үлкен    майданы    
         
                                        
 

        Жаңа   салынған   мектепке  кіру 
   
 
 
 

  Күннің  күлімдеген  нұрына  бөлену 
 
 
    
       

 
 Осында қүрделі сөз тіркестерінің арасындағы құрылымдық қабаттарды да, жай сөз 
тіркестерінің арасындағы синтаксистік байланыстарды да көрсету керек сияқты. 
 Чын Янян қазақ тіліндегі сөз тіркестерін байланысу формасына қарай салаласа байла-
нысу, қабыса байланысу, матаса байланысу және меңгеріле байланысу деп төртке бөледі. Сөз 
тіркестерінің құрылымдық байланыстарына қарай салалас тіркес, сабақтас тіркес, етістік-то-
лықтауыш тіркес, бастауыш-баяндауыш тіркес және шұбыртпалы етістікті тіркес деп жіктейді. 
Сөз тіркестерінің грамматикалық функцияларына қарай есімді, сын есімді және етістікті сөз 
тіркестері деп ажыратқан [7, 221–224 бб]. Автор негізгі сөздер мен көмекші сөздердің тіркесін 
еркін сөз тіркестерінің қатарына жатқызбайды. Оларды “тізбек” деп атайды. Тізбекті демеулер 
тізбегі (күн сайын, сенен басқа, тіл арқылы, т.б.), модалдық тізбек (келеді екен, алты-ақ, келетін 
шығар, жақсы адам секілді, т.б.) және көмекші етістік тізбегі (оқып болу, келе жату, күліп жі-
беру, жығыла жаздау, т.б.) деп саралаған. Ескере кететін жайт: автордың шұбыртпалы етістікті 
тіркес деп отырғаны (күліп сөйлеу, атқа мініп бару) – көсемшелі сөз тіркесі. Автордың бұл 
тіркесті “шұбыртпалы етістікті тіркес” деп атауының себебі қытай тіліндегі “көп етістікті сөз 
тіркесіне” (连动短语) еліктеуден келіп шықса керек. Сөз тіркестерін грамматикалық функци-
ясына қарай бөлу принципі – қытай тіл біліміне тән принцип. Жу Дыший (朱德熙) былай деп 
жазған: “Әр түрлі синтаксистік құрылымды екі аспектіде қарауға болады: бірі – оны күрделі 
тіркес деп танып, оның ішкі құрылысын қарау; енді бірі – оны біртұтас тұлға ретінде қарап, 
оның грамматикалық функцияларын айқындау [22, 42 б]. Міне, осы көзқарасты басшылыққа 
ала отырып, қытай ғалымдары сөз тіркестерін құрылымына және грамматикалық функцияла-
рына, яғни сөз тіркесінің сөйлемдегі синтаксистік қызметтеріне қарай топтастырады. 
 Қытай және қазақ тілдеріндегі сөз тіркестерінің байланысу тәсілдері мен құрылымдық 
түрлері жайында төмендегідей қорытынды жасауға болады:Тілдің грамматикалық құрылымы 
айқын ұлттық сипатқа ие болады, сондықтан әр тілдегі сөз тіркестері түрлі-түрлі топтасты-
рылады. Мысалы, бастауыш-баяндауышты сөз тіркесі, негізінен, сөз түрлендіруші формала-
ры өте аз тілдердің бірі – қытай тілінің табиғатына тән құбылыс. Бастауыш-баяндауышты сөз 
тіркесі қытай тілі сияқты сөз түрлендіруші формалары өте аз тілдердің табиғатына тән елеулі 
өзгешелік болып табылады. Сөз түрлендіруші формаларға бай қазақ тілінде бастауыш-баян-
дауышты тізбектің құрамындағы баяндауыштардың (әсіресе, етістіктердің) жақтық, шақтық, 
көптік және рай сияқты грамматикалық формалары болатындықтан, тұтас конструкция сөй-
лемдік қасиетке ие болады да, сөз тіркесі болмайды. 
 Қытай тіліндегі “зат есім ― сын есім” типті предикативті сөз тіркестері қазақ тіліндегі 
үйірлі анықтауыш мүшелерге, ал басқалары бастауыш-баяндауыш құрылымды сөйлемдермен 
сәйкес келеді. Қазақ тілінде сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланыстыруға жұрнақтар-
дың да өзіндік рөлі бар. Жұрнақтардың негізгі міндеті сөз жасау немесе форма жасау болса, 
олардың қосымша міндеті – сөздерді байланысқа түсіру.
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 Қытай тілінде сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланыстыруға дәнекер болатын 
септік, тәуелдік, жіктік жалғаулары жоқ. Синтетикалық тәсіл сөз түрлендіруші формалары жоқ 
немесе өте аз тілдердің бірі – қытай тілінің табиғатына тән құбылыс емес.
 Қазақ тілінде сөз бен сөзді байланыстыратын аналитикалық тәсілдерге сөздердің орын 
тәртібі, көмекші сөздер және интонация жатады. Қытай тілінде аналитикалық тәсілдерге тек 
сөздердің орын тәртібі мен көмекші сөздер ғана жатады.
 Қытай тілінде интонация тек салаласа байланысқан сөз тіркесінің құрамындағы сөз-
дерді байланыстырады. Сондықтан интонацияның тек салаласа байланысқан сөз тіркесіне ғана 
қатысы бар, бірақ сөз тіркесінің құрамындағы сөздерді байланыстыратын маңызды тәсілдердің 
қатарына жатпайды. Қазақ тілінде көмекші есім-етістіктер, модаль сөздер күрделі сөз тіркесін 
жасауға қатысады, бірақ тіркес құрамындағы дербес мәнді сөздер өзара байланысқа түспейді. 
 Қытай тіл білімінде сөз тіркестерін топтастыруда бірізділіктің болмауы: бір жағынан 
сөз тіркестерін топтастырудағы ұстанатын принциптердің әр түрлі екендігімен байланысты, 
мәселен, бірқатар авторлар бір ғана принципті басшылыққа алса, енді бірі көп принципті бас-
шылыққа алады. Қытай тіліндегі сөз тіркестерін топтастыруда олардың ішкі құрылымдық 
байланыстары мен функцияларына негізделу керек. Осы арқылы сөз тіркесінің синтаксистік 
құрылымдық түрлерін айқындауға да, сөз тіркестерін оқытуға да тиімді болады. 
 Түркі тілдері, соның бірі қазақ тілінде сөз тіркестері сөз таптарының негізінде топта-
стырылады. Басыңқы сыңардың қандай сөз табынан екендігі негізге алынып, қазақ тіліндегі 
сөз тіркестері есімді және етістікті сөз тіркестері деген үлкен екі топқа бөлінеді. Сөз тірке-
стерін бұлайша топтауда сөз таптарының жүйесін айқындауда практикалық маңызға ие.
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Толкын	Калибекулы
Казахский университет международных отношений и мировых языков им. Абылай хана, 

Алматы, Казахстан

Способы	образования	словосочетаний	и	классификации	словосочетаний	
в	китайском	и	казахском	языках

 Аннотация. Период формирования синтаксиса словосочетания в китайском и казахском 
языках начинается с пятидесятых годов. Формирование словосочетания казахского языка как от-
дельной категории напрямую связано с именем М.Балакаева. А словосочетание в китайском языке 
впервые упоминалось в труде Ма Цзяньчжуна, 马氏文通 (Mashiwentong, 1898 г.) , с тех пор инфор-
мацию можно встретить в книгах о китайском языке. Однако, несмотря на то, что особое внимание 
уделяется всестороннему изучению словосочетаний в китайском и казахском языках, некоторые 
проблемы все еще не решены, и поэтому словосочетание – одна из сложных и актуальных проблем, 
которые ждут всестороннего исследования. Существует много спорных вопросов, которые не реше-
ны полностью в казахском (особенно в казахском языке в Китае) и китайском языкознании, а имен-
но: определение словосочетания; признается ли сочетание служебного и знаменательного слов 
словосочетанием? признается ли сочинительные словосочетания словосочетанием? признается ли 
предикативное сочетание словосочетанием? отличие словосочетания от сложного слова и предло-
жения; словосочетание употребляетсяв предложении или вне предложения? способы и виды связи 
словосочетаний и т.д. В статье приводится сопоставительное описание принципов классификации 
словосочетаний и способов образования словосочетаний в китайском и казахском языках, сходство 
и различие видов и способов образования словосочетаний в китайском и казахском языках. 
 Ключевые	 слова: синтаксис, образование словосочетаний, синтетических и аналитиче-
ских форм, порядок слов, интонация, виды словосочетаний, субъекто-предикативные словосочета-
ния, языковая особенность. 

Tolkyn Kalibekuly 
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan

Ways	of	phrases	formation	and	phrases	classification	in	Chinese	and	Kazakh	languages

 Abstract. The period of phrase syntax formation in Chinese and Kazakh languages has begun 
since 50s. Phrase (word combinations) formation of the Kazakh language as a separate category is directly 
related to M. Balakayev, but the phrase of the Chinese language was first mentioned in the labour of Ma 
Jianzhong 马氏文通 (Mashiwentong, 1898) and since then information about phrase can be found in books 
about Chinese language. However, despite the fact that special attention is paid to the comprehensive study 
of phrases in Chinese and Kazakh languages, some problems have not been solved yet, and therefore 
the phrase is one of the complex and urgent problems that await a comprehensive study. There are many 
controversial issues that are not fully resolved in the Kazakh (especially in the Kazakh language in China) 
and Chinese linguistics, namely: phrase definition; combination of notional and functional words to a free 
phrase? Can coordinative phrase be accepted as a phrase? Can a predicative combination be accepted as a 
phrase? the difference between a phrase, a complex word and sentence; can the phrase be used in a sentence 
or outside of a sentence? the methods and types of word combinations links, etc. The article provides a 
comparative description of the principles of classification of phrases and ways of combining phrases in 
Chinese and Kazakh languages, the similarities and differences of the types and ways of combining phrases 
in Chinese and Kazakh languages.
 Key	words: syntax, phrases formation, synthetic and analytical ways, word order, intonation, 
phrases type, subject-predicate phrases, language feature
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зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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    Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Банк ЦентрКредит»
 БИК банка: KCJBKZKX
 ИИК: KZ978562203105747338 
 Кбе 16
 Кпн 859- за статьи

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Bank RBK»
 Бик банка: KINCKZKA
 ИИК: KZ498210439858161073 
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статьи

3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «ForteBank»
 БИК Банка: IRTYKZKA
 ИИК: KZ599650000040502847
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статьи

4) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «НародныйБанкКазахстан»
 БИК Банка: HSBKKZKX
 ИИК: KZ946010111000382181
 Кбе 16
 Кнп 859.
   

  «За публикацию  ФИО автора»
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